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A text book typeface with a nordic feel



SICCUL yj i tlitul out 1 SUuinuurveyl,
og silfurbldan Eyjafjallatind
gullraudum loga glcesti seint d degi.

Vid austur gneefir st hin mikla mynd
hatt yfir sveit, og hofdi bjortu svalar

{ himinblamans fagurteeru lind.

Beljandli foss vi&@ hamrabiann hjalar

a hengiflugi undir j6kulrétum,

par sem ad gullid geyma Frosti og Fjalar.
En hinum megin fostum standa fétum
bldsvortum feldi buin Tindafjoll

0g greenu belti gyrd a dalamétum;

med hjdlminn skyggnda, hvitri likan mjoll,
horfa pau yfir heidavotnin blau,

sem falla nidur fagran Rangarvoll;

par sem ad una byggdarbylin smdu,
dreifd yfir blomgud tin og greenar grundir.
Vid nordur risa Heklutindar hdu.

Svell er a gnipu, eldur geisar undir

{ 6gnadjupi, hordum vafin droma
Skelfing og Daudi dvelja langar stundir.
En spegilskyggnd { hau lofti [joma
hrafntinnupokin yfir svortum sal.

padan md lita scelan sveitarbloma;

pvi Markarfljot { fogrum skogardal
dunar d eyrum, breida pekur bakka
fullgréinn akur, fegurst engjaval

padan af breidir hatt { hlidarslakka
glitada bleeju, grona blomum smam.
Kloégulir ernir yfir veidi hlakka;

pvi fiskar vaka par { 6llum am.

Blikar { laufi birkiprastasveimur,

0g skogar glymja, skreyttir reynitrjam.
ba er til fer@ar fakum sniid tveimur

Ur rausnargardi heestum undir HIi3,
pangad sem heyrist 6ldufallaeimur;

pvi hafgang pann ei hefta vedur bli3,
sem voldug reisir Ran a Eyjasandi,

par sem htn heyir heimsins langa strid.
Um trausta strengi liggur fyrir landi
bordfogur skeid, med bundin segl vid ra;
skinandi trjona gin mét sjdvargrandi.
bar eiga tignir tveir ad flytjast a

breedur af fogrum fosturjardarstrondum,

nn lannna <tund of 1i+1A afriir fA

Aanaar

This typeface comes from a self initiated pro-
ject which aims to contribute to keep a group of
minority languages alive through solving issues in
the education environment, called Sapmi.

This re-thought edition takes the name of Aanaar
and joins our library with a bigger character set
and two new weights which complete the typeface
providing a big typographic palette as well as
adding stylistic two-story a and g (ag) for more
advanced readers as well as to enable the type-
face to be used in other environments.

The typeface was originally designed for children's
text books. Analysing kid's typeface design, we
identified some important problems and solved
them within the boundaries we had. The main
concern in a typeface which will be used by chil-
dren is letter recognition, as they have not yet
fully develop their reading skills. For example,
letters like "a" and "g" share a very similar struc-
ture in this particular kind of typefaces, where the
only distinctive part is the descender of the 'g".

It is known that the lower part of the letter is the
less important feature when reading, therefore we
decided to make a clear distinction between them
by having an "a” with a spur on the top right. This
also helped distinguishing "a" and "o". Children
typefaces usually have one story "a’, making "a"
usually too close to "o". Additionally we moved the
joint in "a" upwards and narrowed very slightly the
‘a" to make sure they cannot be mistaken.

More generally, the x-height is fairly tall and the
typeface has a bit of movement which give it a
good rhythm helping moving along nicely when
reading. Aanaar consists of 5 weights (Light,
Regular, Medium, Bold and Black) plus two Italics
(Light Italic and Italic).
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. The Sami traditionally live in a

holistic manner coexisting with
nature in all aspects of life. The
seasons dictate their activi-
ties from day to day, whether
by picking cloudberries in the
mountains or by driving their
reindeer herd towards the
coast. They lived traditionally
without borders on their land,
so Samiland was difficult to
define on a map, and hence
difficult to protect form colo-
nizers and outsiders. The Sami
have existed much the same
way as the American Indians

in North America. When they
hunt, they carefully select the
"right” individual to take, and
they always make use of every
last bit of the kill.

The S&mi are believed to be
the first known culture to have

herded animals. To capture and
train draft reindeer for pulling
snow sleds, they lasso the wild
reindeer, tie it to a tree, and
slowly train it until it is domes-
ticated. The reindeer sleds, as
well as skis, are vital to Sami
life in the winter. Living in a cir-
cumpolar region, their vocabu-
lary for describing snow, ice,
animals and natural terrains is
so advanced it makes Sami one
of the most studied languages
in the world today. There are
hundreds of Sami words which
translate to terms or phases
related to snow and ice.

The Sami believe in the motto
«leave no trace». Their tradi-
tional settlements are small
migratory groups of families,
called siida. Their traditional
shelters, lavuu, are teepee =



Dan lagan li biejadusa
ddrogiela, rijkalas)
unnepldgogielaj ja daro
siejvvemgiela birra.
Lagan li aj biejadusa
sebrudagd avdasvas-
stadusa birra vaj maht-
telisvuohta vatteduvva
aktugattjaj gielav
avkkit, ja giellagvkkima
birra almulasj dajman
ja rijkajgasskasasj bdlij.

Southern Sdmi

Vuelie hov aalka bue-
rkiestidh gammebem,
Aanna, jih fierhten
beajjetje guvviem dej
guaktaj jielemisnie lea.
lemie deahpadimmieh,
tjelmiej uvte guvvieh
bdetieh, guktie govl-
telaejja vuajna guktie
Aanna lea gdetesne
nosseminie, dallem nas-
tehteminie.

Northern Sami

Mumenstdllu gavistii
varrogasat su bealjis,
muhto eadni ii mori-
han, son dusse nadui
gazzaris spdbban.

- Jos ii eadnige mo-
rit, Il gadnnat gal oppa
boktalitge earaid,
jurddasii Mumenstdllu ja
steavzzui ovddos amas,
suollemas dalu ¢ada.
Diimmut ledje bisanan.

Aanaar Sami

Njobzavadrist muat-
taastalai. Talunjobza
uuigdi stuorrd muotad-
kudivoin muottuid
meddal palgai alne. Ubd
jidvttaa peeivi-uv sun
lai kudivum muottuid
korra puurgd mana. Ja
onne sun ferttij juatkid
muotdpargoidis, ko
itten IGi pudtimin udrbis
njobzaparnai.

Skolt Sami

Tak G'KKpdjjsa mainnaz
lig saa'mi da sij jie’llem
pirr. Tot ledi Cuu’t tud-
laa, tudlaa, tudlaa.

Nudrttbea’lnn Eu-
rooppast ledi nakam
jénnam: rudssas Lapp-
landja, sadmas Sadd
Sad'mjannam. Cuu't ledi
k&oImds, kélmm jannam
da seunned. Oummu
ta’ben jo'tte.

SN NS EE N  Distributed as they are in the Sami land



SPRAK N1 (Ity sprake)

1 Menneskelig tale
S-et skiller menneskene fra dyra

« tungemal snakke flere fremmede
s- / moderne s-, klassiske s-

2 Sprakbruk, uttrykksmate, stil

Dannet, vulgeert s- / det talte s-,
det skrevne s- / det som i tidens s-
ble kalt barmhjertighet / juridisk s-
/ aviss-, teaters- / studere Ham
suns s- / opposisjonen brukte et
kraftig s- brukte sterke ord / ikke
snakke samme s- ikke legge det
samme i ord og begreper.

+ Om spesielle meddelelsessystemer:
kodes-, siffers-, fingers-, dgves-

+ Om andre uttrykksmidler:
fuglenes, musikkens s-

+ Bud, leerdom
tallene taler sitt tydelige s-

3 Uttalelse
Mdtte ut med s-et si det en vet

4| sms: sitat
Ords-, bibels-

SPRAKAKADEMI N1, N3 Akademi som har som
oppgave a vake over (skrift) sprakets utvikling.

SPRAKATLAS N1, N3 Atlas som viser spréikgeo-
grafiske forhold.

SPRAKBARRIERE M1 vansker som oppstér fordi
folk ikke forstar hverandres sprak.

S-N hemmer samarbeidet mellom Norge og
Finland.

SPRAKBLANDING M1, F1 Det at det blir snakket
to el. flere sprak i et omrade.

SPRAKBLOMST M1 Unaturlig el. uriktig uttrykks-
mate.

SPRAKBRUK M1, N1 (av | bruk) (hevdvunnen) Ut-
trykksmate, (vanlig) tale

etter vanlig s- ma en slik form regnes som ukor-
rekt.

SPRAKBRUKSANALYSE M1

1 Disiplin (2)
Som tar for seg hvordan spraket blir brukt
0g Virker.

129 Norsk Ordbok

2 Analyse av sprakbruk.

-3 o .
SPRAKDRAKT M1, F1 Spraklig form
vare klassikere i moderne s-

SPRAKDYRKING M1, F1 det & dyrke og verne om
renhet, uttrykksfullhet o | i (skrift)spraket.

SPRAKFAG N1 sprik som undervisningsfag.

SPRAKFAMILIE M1 stgrre gruppe av beslektede
sprak. Norsk hgrer til den indoeuropeiske s-n.

SPRAKFOLK N1 folk som har sprdk el. SPRAKVI-
TENSKAP som fag

SPRAKFORM M1, F1
1 spraknormal, mdlform.

2 spraklig utforming, stil.
Diktet er trykt i sin opprinnelige s-1 sprak
normal, malform.

SPRAKFORSKER M2 person som har sprékviten-
skap som fag

SPRAKFORSKING M1, F1; ¢l SPRAKFORSKNING M1,
F1 sprakvitenskap.

SPRAKFOLELSE M1 umiddelbar fornemmelse av
hva som er god og riktig sprakbruk.

SPRAKFORING M1, F1 Mdite G uttrykke seg pé
god, darlig s-

SPRAKGEOGRAFI M1 Det G granske den geogra-
fiske utbredelsen av spraklige fenomener.

SPRAKGEOGRAFISK A2 Som gjelder sprékgeo-
grafi.

SPRAKGRANSKER M2 Spréikforsker.
SPRAKGRANSKING M1, F1

SPRAKHISTORIE M1, F1 (Beskrivelse av) et sprdks
utvikling.

SPRAKLABORATORIUM N Elektronisk undervis-
ningsmiddel med bandopptaker, hgretelefoner o
a som brukes i fremmedspraksundervisningen.

sPRAKLOS A1 El spraklaus a1 som ikke be-
hersker noe sprak. S-e autistiske barn

SPRAKLIG A2 Som gjelder sprdk(et). S- var
besvarelsen utmerket / en s- feil / s- og littercer
analyse av en tekst.

SPRAKLYD M1 Hver enkelt lyd som inngdr i lyd-

HOPOHOPO!
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EANAHAMUS

DOLLAVARRI

GUTNABALVA
VULKANALAS BOMME

LAVARAVDNJI

KRATERA B 7 "

SUOVVABALVA

GEYSER

EATNANVULOS
BAHKKA CAHCI

MAGMABEASSI

Vulkéna lea dakkér planetdralas massédobjeavtta
dego Eatnama, rahpaseame (dahje gaikdneapmi),
gos bahkka lava, vulkanalas gutna, ja gasat bes-

set golgat magmabeasis, mii lea bajildusa vuolde.

Eatnama alde, vulkdnat gavdnojit dabalacéat
tektondlas plahtaid gaidan- ja lahkonansaijiin.
Valdomearaid guovdacielggit, ovdamearkkadih-
tii Atlantta guovdacielggis leat ovdamearkkat
gdidaneaddji nannanpldhtaid dagahan vulka-
nain; Jaskesabi Dollarieggads leat ovdamearkkat
lahkoneaddji nanndnplahtaid dagahan vulkdnain.
Vulkdnat sdhttet Saddat maiddai dakko gokko - Cleveland Vulkdna (Dollavdrri) Aleuhtain Alaskkas.
Govvejuvvon Riikkaidgaskasas Avusstasuvnnas, 2006.

ALPHABET, DIACRITICS AND LANGUAGE SPECIFIC GLYPHS

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopgrstuvwxyz
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Tamot M e—— _GOA~HNOGE

SMALL CAPS

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ

LIGATURES

ff fi fl fk fbo fh ft fj fi fA fk ffo fft ffh f it & ¢h &kt Th

FIGURES AND CURRENCIES

0123456789%€¢£¥f  0123456789$€¢£¥f
0123456789%€¢£¥f 0123456789%€¢ £¥f

SUPERIORS, INFERIORS, NUMERATORS AND DENOMINATORS

01234567890 .+-= abcdefghijkimnopqrstuvwxyz No123456789()-,.-+=abcdefghijkimnopgrstuvwxyz

0123456789 /01 23456789

FRACTIONS

VeVas Ve Y Vs s s s Ve Ve Ve Ve Y8 8 V11 V1T V1 Y1 Vo Yo o Yo e Yo

MATHEMATICAL OPERATORS AND SYMBOLS

22<2<=>0+1:x-0 QAT ym -0 [VRE

ARROWS, POINTERS AND SYMBOLS

S PNNRA—— BHOO0 WV XMKX

ALTERNATE TWO-STORY GLYPHS

agaaasaaaaggggegs



LIGATURES @

Off with their heads! Off with their heads!

o
IRVS[e [Husio
Bdstinasa Bdstinasa

ogrenim hakki OGRENIM HAKKI

SMALL CAPS @

"have 1 gone mad? "HAVE | GONE MAD?

CAP SPACING @

I'M AFRAID SO, (...) THE BEST
PEOPLE USUALY ARE ».

CASE SENSITIVE FORMS @

«WHO IN THE {WORLD} AM 1?» «WHO IN THE {WORLD} AM [?»
o

N2 N2

@

H20 H,0O

I'M AFRAID SO, (...) THE BEST
PEOPLE USUALY ARE ».

FRACTIONS @

1/2 km

LINING FIGURES @

2 km

012345678 Q%€ £¥ 0123456789%€£¥

0
0123456789$€£¥ 0123456789%€£¥

&
abcdefgh

s
abcdefghi

STYLISTIC SET 03 - FLAG @

ag ag

—> <MK A< >

BO@O <V XMX
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We are very thankful to Hinno Kangas-
niemi from the Sami Parliament in Aanaar,
for his support and precious feedback on
the original tailored type project Sapmi.

We also would like to express our gratitude
to Erika Larsen for kindly let us use her
photography at pages 4-5 of this brochure.
You can see more of her beautiful work at:
www.erikalarsenphoto.com

Text sources:
www.snerpa.is/net/kvaedi/jonas.htm

www.utexas.edu/courses/sami/dieda/hist/
mining.htm#culture

Typefaces used in this brochure:

Aanaar Light, Light Italic, Regular, Italic,
Medium, Bold, Black, and Baldufa Regular.




